Sepher Titos (Titus)

Chapter 1
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1. Polos “ebed ush’liach haMashiyach ‘emunath b’chirey
w'da’ath ha’emeth la .
Tit1:1 Polos (Shaul), a servant of and an apostle of the Mashiyach,
the faith of those chosen of and the knowledge of the truth
is according to ,

<1:1> IladAos dodAos Beod, dméoToAos 8e Inood XproTod
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1 Paulos doulos , apostolos de Christou
Paul a servant of and an apostle of the Messiah
pistin eklekton kai epignosin alétheias tés
the faith of the chosen ones of and knowledge of truth
kat’
according to ,
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2. ~thiq’wath chayey y’moth hib’tiach
lo’ y’kazeb.
Tit1:2 on the hope of life, ,
does not lie, promised the times of R

2> ém’ EAmd Lwijs alwviov, Mv émnyyeldaTo 0 afevds Beos mpo xpovev atwviwv,

2 elpidi zoes , epéggeilato ho apseudeés
based a hope of life ’ promised the truthful
chronon ,
of time.
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3. w'gilah ‘eth-d’baro h’'mo ado «l~ haq'’ri'’ah hamuph’qgadah b’yadi
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mits’wath moshi enu.

Tit1:3 but in due times manifested, even His word,
the proclamation with which I was entrusted in my hands
the commandment of our Savior,

3> épavépwoev € karpols Ldlots TOV Aoyov adTod €v KMPLYRATL,
6 émoTetdnv éyw kat’ émTaymnv Tod cwTipos MoV Beod,
3 ephanerosen de kairois idiois ton logon autou en kérygmati,
manifested in its own times His Word proclamation,
episteuthen epitagen tou sotéros hemon ,
was entrusted with the command of our Savior ,
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4. ‘el=Titos b'ni ha’amiti be’emunah ‘echath chesed w’

w’shalom ‘abinu wa haMashiyach moshi enu.
Tit1:4 Titos, my true child in a common faith: Grace, , and peace
our Father and the Mashiyach our Savior.

4> Tite yvmolw Tékvy kKaTa KOLVIV TLOTLY, XAPLS
kal elpmvm amo Beod maTpos kal XproTod 'Inood Tod cwTipos Hudv.

4 Titg gnesig teknd koinén pistin, charis

to Titus, my true child a common shared faith, grace
kai eirenée patros kai Christou tou sotéros hemon.
and peace the Father and the Messiah our Savior.
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5. ba“abur zo'th hinach’tiak biQ’reyti ba abur tash’lim ‘eth-hechaser
uth’'maneh z'genim ="ir wa’ir ka’asher tsiuithiak.

Tit1:5 this reason I left you in Qereyti, the reason you should straighten out
what was left undone, and appoint elders city and city as I directed you,

<5> TodTov xapLv dméALmov oe év Kpnt, tva Ta Aelmovra émduopbnom
Kal KaATAoTNONS KaTtd mOAw mpeaBuTépovs, ws éyd ool Sieta&apmv,
5 Toutou charin apelipon se en Kréte, ta leiponta epidiorthosé
For this cause I left you in Crete, the things lacking you should set right

kai katastesés polin presbyterous, hos soi dietaxameén,
and should appoint city elders as I ordered you
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6. ‘im=yimatse’ ‘ish tam u =‘ishah ‘echath w'yesh=lo banim ma’aminim

w'eyn “aleyhem ta anath p’ritsuth w’eynam sorarim.

Tit1:6 if anyone is found blameless, of one wife, he has children who believe,
and any of them are not accused of immorality nor rebellion.
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<6> €l Tls €TV AvéykAMTOS, PLLES YUVALKOS AVTIP,
TEKVQA éxwv MOTA, p.'ﬁ év Ka'r"r]'yopl',q. dowTlas M AVUTTOTAK T,

6 ci tis estin anegklétos, mias gynaikos , tekna echon pista,
anyone is blameless, of one wife , children having believing

me cn katégoria asotias ¢ anypotakta.
not in accusation of debauchery or insubordination.
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7. 2i=heg’'mon ha edah ‘ish tam k’soken lo’ "omed "al-da™'to
w'lo’ rag’zan w'lo’ ‘oheb yayin w’lo’-ba”al ‘eg’roph w'lo’ botse a betsa” ra”.

Tit1:7 the overseer for a witness a blameless man
as the steward , not standing on his knowledge, not hot-tempered,
not loving wine, not possessing to strike, not more greedy for filthy gain,
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<7> 8€l yap Tov émokomov AvéykAmTov elvar os Beod otkovopov, ur avBadn,

p.'ﬁ 6p'yf)\ov, pfr‘] 1T('1powov, pfr‘] 1T>\'r']K'r'r|v, pfr‘] alo-xpOKepS'ﬁ,
7 dei ton episkopon anegkléton einai hos oikonomon,
it is necessary for the overseer to be blameless as ’s steward,

mé authade, mé orgilon, mé paroinon,

not arrogant, not quick-tempered, not given to much wine,
meé plekten, me aischrokerdée,

not violent, not fond of dishonest gain,
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8. - mak’nis ‘or'chim w'oheb tob w’tsanu’a
w'tsadiq w'qadosh w'kobesh ‘eth-yits'ro.
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Tit1:8 profitable to hospitality, loving what is good, sensible,
righteous, holy, conquerable to create,

8> dAAa dLhoEevov dhdyabov owvdpova dikarov orov éykpati,

8 philoxenon philagathon sophrona dikaion hosion egkratée,
hospitable, a lover of good, sensible, just, holy, self-controlled,
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9. umachaziq badabar hane’eman k’phi hahora’ah
=bo koach !'haz’hir baleqgach habari’ u''hokiach ‘eth-ham’ribim.

Tit1:9 holding to the faithful Word according to the teaching, he able
both 10 encourage i1 sound teaching and o reprove those who oppose it.
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9> avreyopevov Tod kaTa TNV ddaymnv moTod Aoyov, lva SuvaTos
kal Tapakalelv év 11 dldaokalia T Vytarvolion kal Tovs AvTiAéyovTas EAéyyeLv.
9 antechomenon tou kata tén didachén pistou logou, dynatos
holding to the according to the teaching faithful Word, able

kai parakalein ¢ t€ didaskalia té hygiainousé kai tous antilegontas elegchein.
also to encourage the teaching healthy and the ones opposing to expose.
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10. i=yesh har’beh mor’dim dob’rey hebel
umath’ ey naphesh w'rubbam ~hanimolim.

Tit1:10 there are many rebellious ones with words of foolishness
and deceiving souls, especially those of the circumcision,

<10> Eioiv yap moAdot [kai] dvumdTakTol, pataroddyor

kal ppevamaTaL, LAALoTa oL €k TS TEPLTORAS,

10 Eisin polloi [kai] anypotaktoi, mataiologoi
there are many indeed opposing ones, idle talkers

kai phrenapatai, malista hoi ¢k tés peritomes,
and deceivers, especially the ones of the circumcision,
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1. sakor yisaker pihem hahoph’kim batim horotham d’barim
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lo’~ “eqeb batsa”.

Tit1:11 mouths are mentioned to be stopped, who overturn houses,
teaching words are not 1« the result of greed’s sake.
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a ) S€l aloypod kepdous yapuv.

11 dei epistomizein, oikous anatrepousin
it is necessary to stop the mouths of, households overturn,
didaskontes 1.t mé dei aischrou kerdous charin.
teaching they ought not, dishonest gain for the sake of,
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12. uk’bar ‘amar ‘echad mehem n’bi’am am b’ney Q’reyti m’'shaq’rim
w'chayoth ra“oth hemah w’gam k’resim “atselim.

Tit1:12 And already one of them, a prophet them, said,
the sons of Qereyti are liars and they are evil beasts and also lazy gluttons.

A2> eimév 1is €E adTdV (dLos adTdV Tpodi TS,
Kpfres ael fedorar, kaka Onpia, yacTépes apyat.
12 eipen tis ex auton idios auton prophétes,

said a certain one of them, own of their a prophet,

Kreétes aci pseustai, kaka théria, gasteres argai.
Cretans are liars, wicked beasts, lazy gluttons,

AWP ARYTX WHAYTX JY-IvI09Y XY 4 x4=3 xyaoay i3
AYTY49 Y4349 viar Joyl
MR MI2IA OMO2IR 1273V MR DRTT DM e

:'Djbgg;l D’x’ﬁ; W’U’_ '[3_.77_3‘?
13. w’ha eduth hazo’th ‘emeth uba abur~ken tokichem tokechah
b’ri’im ba’emunah.

Tit1:13 This testimony is true. that reason, rebuke them with reproach
sound in the faith,

13> 1 papTupla abrn éotiv AAnBMs. i My altlav éleyye adToVS ATOTORW®S,
tva vyalvwoly év T4 moTel,
13 hé martyria haute estin aléthes.
this testimony is true.
hén aitian elegche autous apotomaos, hygiainosin en t¢ pistei,
which cause reprove them severely, they may be healthy in the faith,
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14. w'lo’ yasimu leb ‘el-hagadoth haYahudim
w’el-mits’oth ha'anashim hasarim ~ha’emeth.

Tit1:14 not putting heart to the fables of the Yahudim
and to the commandments of men who turn aside the truth.

14> p1 mpooéyovtes "Tovdaikots pibors
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kal évtodals avlpomwv amootpedopevov v alndetav.
14 mé prosechontes loudaikois mythois
not paying attention to Jewish myths

kai entolais anthropon apostrephomenon tén aletheian.
and commandments of men turning away from the truth.
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15. tahor lat’horim nit’'m’im u!/’chas’rey ‘emunah
‘eyn-dabar tahor 2/ nit'm’ah da™’tam w'ruachm.

Tit1:15 is pure the pure, them who are defiled and lack of faith,
nothing is pure, both their knowledge and their conscience are defiled.

15> mavra kabapa Tols kabapols: Tols e peptappévors
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kal amioTols ovdev kabapov, aAAa REPLAVTAL ADTAV KAl 6 VoS KAl T) CUVELIMTLS.
15 kathara tois katharois; tois ¢¢ memiammenois
are pure to the pure; to the ones having been defiled

kai apistois ouden katharon,
and unbelieving ones nothing is pure,

memiantai kai ho nous kai hé syneidésis.
has been defiled both mind and their conscience.
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16. ‘om’rim hemah yada™'nu ‘eth- ub’ma’aseyhem koph’rim b
m’tho abim umam’rim hem w’lo’-yits’l’chu -ma aseh tob.

Tit1:16 They profess to know , but by their works they deny ,
they despise and disobey and it is worthless good work.

<16> Bedv opodoyodoLy eldévar, Tols de €pyols apvodvtar, BdeAvkTol dvTes
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kat amelbels kal mpos wav épyov ayabov adokipor.
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16 homologousin eidenai, tois c ¢ ergois arnountai,
they profess to know by their works they deny Him

bdelyktoi ontes kai apeitheis kai ergon agathon adokimoi.
being detestable and disobedient and as good work unfit.
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